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PaccrassiBast o cBoem ombiTe kommeHnTupoBauus M. Bponackoro, JI. Jloces
BBIIEJIMJI TPX BOIIPOCA, HA KOTOPEIE MOI'YT OTBEYATH KOMMeHTapun: «4To XoTesn
CKAa3aThb aBTOP CBOMM XYI0sKECTBEHHBIM IponaBenenueM? Kak ou aTo ckazas?
ITpu raxumx obecroarenbersax?» I1o muenmio Jlocesa, «mpolre BCero OTBeTUThL HA
MepBHI Bompoc. VIHTepIpeTnpoBaTh, IOSCHATE OT Ce0s CMBICII CTUXOTBOPEHUS
WJIN OTAEJILHEIX €r0 YacTel, OIMCHLIBATE CBOM BIICUATICHUS KOMMEHTATOD HE
umeert mpasa» [Jloces 2000, 153-154].

OxHAKO MMeeTea KaTeropusa IpodhecCHOHATIOB, JJIS KOTOPEIX BOIPOC «UTO
XOTeJI CKa3aTh aBTOpP», IPU BCEHM ero KaskyIlrehcss UIOJOTHYECKOM HEKOp-
PEKTHOCTH, SIBJISETCS KIIIOUEBBIM: 0€3 0TBeTa Ha Hero nx Tpynd He OyIeT MMeThb
cmbiciia. EnBa mm oTi 1mpodeccroHaIbI COTJIACATCS U C YTBEPKAeHHIEM IPYroro
romMenTaTopa bpoackoro, JI. Axanknna: «/{aBaTs unrareso Bce pasragkl —
He 3a/1aUua KOMMEHTATOPa, K TOMY ke oTa 3aJava ObLIa ObI B IIPUHITHIIIE HEBHI-
nosmEuMA. (...) Bo MEOrHX cilyuasx equHCTBEHHAS pasraJKa HeBO3MOMKHA, UTO
M CO3[IaeT HeIOBTOpUMoe obasHue ctuxoTBopenus» [Axankun 2000, 11]. Peus
HUET 0 IIePEBOIUNKAX, KOTOPEIE, XOTA U He MeHee IIPOYNX 0YapOBAHBL «TAHON
I023UM», BCe-TAKHM MMEIT KOHKPETHYIO 3a7a4y — CKAa3aTh Ha CBOEM SI3BIKE TO
sKe caMoe, UTO aBTOp, WJIH, 0 (popMyIUpoBEe Y.IJKO0, «CKA3aTh IIOYTH TO JKe
camMmoe». He YAIUBUTEJIBHO II03TOMY, YTO IIEPBBIM KOMMEHTATOPOM CTUXOTBOPEHUA
. Bpoxacroro IIpedcmagniernue ctaj IMEHHO IepeBOTYNK, aMepuranelr Tomac
Kommnbesn, ubst pabora Tpyorocmu nepesoda cmuxomaeopernus M. Bpodckozo
“IIpedcmasnierue” ¢ pycckoeo Ha anenutickull 6blia omyoaukoBana B 1996 romy.
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«Korma nBa roma Hasam s 00BSABUII CBOEMY HAYUHOMY PYKOBOIUTENIIO, UTO
B KaUecTBe JIUIIOMHOM paboThI s1 cobmpasics repesectu ctuxoTBopenue Mocuda
Bponcxoro «Ilpencraienne», OH yIBIOHYJICS MHE TaK JKe, KAK THI YJIBI0OAEITHC
IICUXUYECKU OOJIbHOMY YeJIOBEKY, KOTOPHIM pacCKa3bIBaeT O TOM, KaK OH J0-
BOJIBHO YAaCTO OOIIAeTCs C JKUTEJIAMH ILTaHeTsl Mape», — ¢ 9TOT0 HauWHAeT
T. Komm6es cBoit ombT KomMeHTapus [Kommoesra 1996].

Jls pyccroro unraTesis, o KpaliHe Mepe, Ha IepBblil B3ruisan, B [Ipedcmas-
JIeHUU HET HUKAKUX <MAPCAAHCKUX» TPYIHOCTEN. B aTOM TeKeTe HeT «TpyIHBIX)
cJioB 1 BeIpaskenuii. Hu «respracroB Keernodonra», au «JIukomena» u «Cxu-
poca», HE maske «iabuw» miu «oOyreHBuiiei». Ilpu arom ecim kaxomy-mnbo
TeKCTy Bpo/CcKoro u cBOMCTBEHHA «IIOBBINITEHHAS TPOMIO3UITMOHATIBHOCTEY, TO
umeHHO [Ipedcmassienuto: Ha mpoTsiKeHnn 16 cTpod maeT «0ecXUTPOCTHOE,
HeMeTadopUUIeCcKoe OIHUCcaHe HEeKOeTo 3PeJInIla, T/ie JINHHBIE JeCKPUIITHB-
HBIE (pparMeHTH! YepeayIoTcs ¢ KOpoTKUMY apamarudecknmu. T. Kommoesw sxe
3a/1aeTCsT eCTeCTBEHHBIM JJIsT MHOCTpaHIia Borrpocom: «Kak MoskHO mrepenats Ty
peaIbHOCTh, KOTOPAs IIPOCTO He CYIIIeCTBOBAJIA — HE TO YTO B UCTOPUU JPYTOM
KYJIBTYpHI, a B ee sa3bike» [Kommbesr 1996]. Moo OBLITO OBI OTBETUTH, UTO
«IIepeBO[T HEIIEPEBOIUMOT0», COOCTBEHHO, U SIBJISIETCS 3aadell epeBOIINKa,
OJTHAKO MOYKHO €MY U TT0COYyBCTBOBATh.

B nmrupoBastoit pabore CJIaBUCT IIPUBOIAT IIEPEBOJT, TI0 €70 MHEHUIO, «T'0-
TOBOID HA TOT MOMEHT I1epBOI cTpodbl [Ipedcmasnienus. [lpusenem ee 11euroM:

Chairman of the Minindel, the Sovnarkom and the Narkompros!
This terrain’s as familiar to me as the marches of Cathay!

This character’s familiar! No body, but a question mark’s pose.

I see a greatcoat’s dot, dot, dot. A comma’s pause, but not a brain.
Twilight’s swallowed the throat. A division sign, no eyeballs staring.
Here he is — a mannikin’s emerged, the population’s darling.

Here he is, the citizen, taking it out of his wide pants.

“How much for that radiola?”

“Who the heck’s Savonarola?”
“Well, probably, an acronym.”
“Beg your pardons where’s the can?”

Hetpynto sameTuThb, 9YTO, BOIPEKU 3aIaHON TPAIUIUU I€PEBOIUTH pe-
TyJISAPHBIE CTUXHA CBOOOIHBIMHE, IEPEBOSUNE N30 BCEX CHJI CTAPACTCS JOHECTH
IO UMTAaTeJIA XOTS ObI HAMEK Ha pasMep U pudMy, UMEIOIIuecs B OpUruHaJIe,
T.€. CAEJIATH TO, UeT0 HeYKJIOHHO TPeOoBaJl 0T CBOMX IIEePEeBOIUYNKOB caM Bpoj-
CKHUH, XOTS B aMOP(HBIX CTPOKAX IITECTUCTHUIINS TPYIHO OMO3HATE «JaCTyIIed-
HEIE» Xopeu opuruHasia. Heckonbko yaHaBaeMee 3By4aT KOPOTKHE CTPOKI,
T. Kommbemn gaske moguepKuBaeT TO, YTO OIO3HAJ Iepudpas 13 MasgxoBcKoro,
BCTAaBUB B IIEPEBOJ] OTCYTCTBYOIINI y Bpoackoro smurer «wide»; a B IIepBBIX
CTPOKAX YETBEPOCTHUIIHUA €My yAAeTCI COXPAHUTH MCXOMHYI pudMy — «pa-
muosa — Casomaposay». IloneITka mepegaTh CHHTAKCHYCCKUN ITAPaJLICIN3M
nmejraeTcs B cTpokax 1-2 («9ta MecTHOCTE MHE 3HAKOMA... OTa JIAYHOCTH MHE
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3HAKOMAa»), HO B JaJIbHEMIIIeM IIePeBOSUNK OT Hee OTKA3bIBAETCs, II0JIb3YICh
B OIIMCAaHMWHU «JesioBeura» («BMmecTo Mosra 3amsrasi,/BMeCTO ropjia — TEeMHBIN
Beuep, BMECTO OYPKAJI — 3HAK [IeJICHbI») PA3HOPOTHEIMY aAMILIHN(PHMKALSIMIE.
B npunImme, ageck HeT rpyObIX TEKCTOBBIX OIIHOOK, 34 MCKJIIOUEHIEM CTPAHHOI0
«the population’s darling», ckasamo Bce, «uTo cKasas aBTop». Ho He ckasamo,
IOIL3yach «BompocHIKoM» JI. JloceBa, «xak OH 9TO CKa3asm, U TeM 0oJIee, «9To
OH XO0TeJI cka3aTh». [lepeBoqunK ABHO IILITAETCA IIePedaTh «I3bIKOBbIE UTPBD
aBTOpAa, HO JeJIaeT 9To HerocaemoBaTeabHo. «Cathay» B smauenun «Kurai» —
apxamaM; «acronym» — KHIKHOE CJIOBO, can — cyieHr. «Marches» B smavenun
«OKpaAMHA», 4 TOUHEE IIOrPAHUYLE» YIOTPEOIIeTCa NCKIIOYUTEIbHO B CJII0BO-
coueraunu «Welsh marches» — mmeer MecTo IIOIIBITKA IePEBOIUNKA, IIOL00HO
Bponcrxomy, mcmonb3oBaTh mpriem gedopMariui hpaseosioruama. «Sovnarkomy,
«Narkompros», «Minindel», kak npusaaercs cam Kommbes, o1 aHrIos36rd-
HOT'0 YATATEJISI — IIyCTOM 3BYK. Jl00aBMM, UTO TAKKM K€ «IIyCTHIM 3BYKOM» JIJISI
Hero cayxuT u nurata u3 Cmuxos o cogemcrkom nacnopme, BHE 3aBUCUMOCTH
OT IIPUCYTCTBUS UJINA OTCYTCTBHS B HEH IIPUIATATEILHOTO IITHPOKUX/widey.

Hacronbpko uasecrao, T. Komiibesn Bce-raxku 3aBepiui paboTy HaL IIe-
PEeBOIOM M [aske 3AIMUTUI 10 HeMy auccepraimio. OIHAKO aTOT mepeBos He
BBIIIIEJI 32 PAMKH (PHJIOJIOTMYECKUX KYPhe30B.

B 2014 rony mosBuiica nepesos «llpemcraBienus» Ha TOIBCKUN A3BIK,
BeimostHeHHBI Esxym YexoMm — OH ke IIO3HAKOMIJI IIOJIBCKOTO UHUTATEJNS CO
cruxamu ['. Camrupa, U. Xomuna, O. I'puropsesa, fA. CaryHoBCcKOro 1 mpyrux
pyccKux «HedOpMaIOB».

Hamo ckasats, uTo 110 ey mepeBomoB u usganuit bpojckoro [Tosbkia
3aHUMAaeT TpeThe MecTo B Mmupe — mmocye Pocenu u CIIIA; Gomee Toro, mepsas
ounmanpHasa myoaukanuss Bpockoro cocrosisack UMEHHO B 9TOHM cTpaHe,
B 1963 rony (Boswwwas sneeus ocony Jlonny B mepesone A. Jpasuua). OgHaxo
IIpeocmassierue He TIPUBIIEKIIO BHUMAHUA ITepeBoaunKoB, gaske C. Bapansuaka,
IepPeJIOKUBIIEr0 Ha IIOJbCKUNA TAKHEe CTUXOTBOpeHusd, kak Peub o nposiumom
monoke u ITamas 2odoswuna. Jror mpobdest Bocmosam Esxn Yex!.

Koneuno, y mmosisska, TeM 0oJiee IpOKUBIIIEr0 00JIee IIOJIOBUHEI YKU3HI ITPI
COITHAJIN3Me, JOJIKHO BOSHUKHYTH IOpasio MeHbIIle TPYIHOCTEMH IIPH IIepeBoIe
HOIO0HOT0 TEKCTAa, YeM y 3aIIaJHOr0 IIepeBOqUNKA — [IJIS Hero omrcanHas bpo-
CKHM PeasIbHOCTh He IIPOCTO CYIIIECTBYET, OHA IIPAKTHYECKN «CBOs». Ilombekmi
HepeBOOUrK (Ia M YMTATeNIb) IIPEKPAacHo 3HaeT, kro Takue [lymkun, 'oross,
Toscroit u maske ['eprier ¢ OrapeBsIM, 3HAET IIUTATY O IPHU3PaKe, OPOIAIIEM
o Esporre, uro Taxoe «ABpopa», mas3oseit, Acuas [lonsaua u T.11. 3HaKOM OH
u ¢ 6rToBEIME ocoberuocTsaMu xkuaHu B CCCP u ITHP. Taxk urto 3abora o 1e-
penaue peajuil He SIBJISETCS OJIA IePEBOIUYNKA MIABHON TPYIHOCTHIO. 3agauy
obJIeryaer Takske POICTBEHHOCTD SI3BIKOB, IIPUMEPHO OMUHAKOBAS CPETHS JJINHA
CJIOBA, BO3MOYKHOCTE CTABUTDH B PH(PMOIIOSHUIIMIO TE K€ CJIOBA, YTO B OPUTHHAJIE;

! [TepeBoy masee IUTHUPYeETCS 10 PYKOIMCH, TIpegocTaBIerHoi E. Yexom aBTOpY JaHHOM CTATHH.
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YTO 3Ke 10 «JIOKHBIX APYy3eil IepeBOqUNKaY, OIIBITHOMY MAcTepy OHU, KaK IIpa-
BHWJIO, He MelraoT. Kcmu roBoputs 06 ommbkax, caesianaeix B, Yexom nMeHHO
B CHJLy HEIIOHMMAHUS TEKCTa, TO UX Ha BCe JJINHHOE CTUXOTBOPEHME BCEero TPH.
«[IymIknHe B JI€THOM IIJIEME» IIPOYUTHIBAETCS MEPEBONUNKOM KAK «B JIETHEM
mreme» («w letnim helmie») — BeposaTHo, ¢ aHermorom 06 «ace I[lyrkmee»,
JIeKAIIM B OCHOBE JaHHOro obpasa y Bpopackoro, Yex Hesnakom. B crpoxe
«U nmob63aroT obpasa B mwIaveM :xepTBEI o0pesa...» K. Yex He yBumes «odpesaH-
HOT'O» CJIOBA M BOCIIPUHSLII, IT0 BCEH BEPOSITHOCTH, «00pe3a...» KaK POIUTETbHBIN
[IaJIesK CJI0BA «00pesa», T.e. OPYIKHe; B Pe3yJIbTaTe BOSHUKAIOT 0JIy0ecCMbICIIeH-
Hble crpoku: «Ci, co padli od nagana, / Dzi$§ padaja na kolana».

N tpetbsa ommubKa: «BeuTeH Jl06aUueBCKUM M3 ITPOCTPAHCTBA» IIPOUH-
TeIBAaeTCs (M IMepeBOAUTCS) KaK «BHIUTEH JlobaueBCKMI M3 IIPOCTPAHCTBAY
(«k.obaczewskiego poza przestrzen wyrzucono») — Tak ske ITIOHUMAET 9Ty CTPOKY
(# JasKke KOMMEHTHpYeT UMeHHo aToT BapuanT) T. Kommbern2.

B amasmsax 1mmepeBojioB, Kak IIPaBUJIO, BBEISBJIEHUE OIIHMOOK 3aHHMAET
JIbBUHYIO JT0JI0 (IT09TOMY ILJIOXOHM IIE€PEBOJT Jierde aHaJIU3UpPOBaTh, Y€M XOPO-
mui); ogHako E. Yexa yrpekHyTh 6oJIbIle He B UeM, pa3Be UTO ero TPAKTOBKA
HEKOTOPBIX «TEMHBIX MECT» OPUTHHAJIA MOKET BHI3BATH HECOTVIACHE, TAK e KaK
BBI3BIBAIOT HECOIVIACKE HEKOTOPHIE MHEHUS PYCCKUX KOMMEHTATOPOB, HAIIPHUMED
JI. Jlocesa mau C. Maxcymosa u H. Ilokposckoii. ledopmanmsa opuruHaa,
Hen30esKHASA B IIepeBojie, KaK IIPeJICTaBJIsIeTCs, B JTAHHOM CJIyYae ITOJIHOCTHIO
00ycJIOBJIEHA CTPaTeruel IepeBoO UnKA.

[TpuBemem MoOJTHOCTHIO IIEPBYIO CTPOdy HmepeBoa:

O prezesie Domobudu, Skupozlomu, Zbézimportu,

Te miejscowos$é znam tak dobrze jak obrzeze Panstwa Srodka!
Postaé poznam tez bez trudu: zamiast ciata — §lady tortur,
Mobzg przecinek przypomina; szynel ma co$ z wielokropka,
Noc gleboka zamiast krtani, zamiast $lepi — znak dzielenia:
To cztowieczek jest, kochani, gtéwny skladnik zaludnienia.
Nader wdzieczny ten chlopina

Zgina sie jak dzi6b pingwina.

“A po ile jest «Spidola»?”

“C6z to ta Savonarola?”

“Pewnie skrot”. “A co oznacza?”
“Gdzie tu chodzi sie do sracza?”

B miepBoii cTpoke mmepeBoIUNK OTKA3BIBAETCS OT BOCIIPOU3BEICHIUS ITEPEUHS
COBETCKHX YUPEIKIeHNI, X0TA MOJbCKOMY YHTATEJII0 TaKKue caoBa, Kak «CoB-
Haprom» 1 «HaproMIrpoe» MoryT OBITE M3BECTHEI. Uex IIpeamoynTaeT COUNnHUTD
coOCTBEHHBIE, KOMIUYeCKre a00peBraTyphl (0OPATHBII IIePEBO MOKET 3ByJYATh:
«IIpencemarens {omoctpos, Jlomockyma, 3epHOBB0O3a»); IIPK 9TOM COXPAHSIETCS

2 BOSMOQKHO, JaHHad ommrbKa 00BICHIETCS OIIeYATKON B U3JaHUU EpOZ[CICOI‘O, KOTOPBIM II0JIb-
30BAJIACH IIEPEBOOYUKHU.
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[IPUCYTCTBYIOIIUI ¥ BpoaCcKOro CMBICI: YeI0BEK, KOTOPBIA He MOYKET OJHOBpe-
MEHHO CTOATDH BO I'JIaBe IIePEUHNCIeHHbBIX YUPEKIeHUH.

«Kurai» Yex mepeBogut sBdemusmom — «CpequHHOE 1IaPCTBO», BBOIS
COOCTBEHHYIO UTPY CJIOB, OTCHUIAOIIYIO K HOITyJIstpHOMY B IlosbIle moHATHIO
Europa Srodka — Lenrpanbuasa Espoma, xotopyo Bpoackmii, Kak XOpoIIIo 13-
BECTHO, Ha3bIBaJI TOPoi «3araaaoi Asuei». CMBIC CTPOKH TAK/Ke COXPAHEH:
«CCCP — asmarcras crpama». OqHakKo oT Iepegaydn KajsaM0Oypa «3HaK J0Ipo-
ca» MepeBOIUNE OTKA3BIBAETCS, IIePEBOIsI ero oqHo3HauYHbIM «$lady tortur».
B mosberom dosibkITOpe, KAK ¥ B AHIVIMICKOM, HET TEKCTa, COOTBETCTBYIOIIETO
«Toura, Touka, 3amATasT?, OJHAKO PYCCKHUI CTUIIOK m3BecTeH B [losbIe xoTs
O0pI 10 ogHOMMeHHOMY (uabMy A. MuTTHI, 1IeaIIeMy B MOJBCKOM ITPOKATE
B 1973 rony nox HassaumeM Kropka, kropka, przecinek. « Touxm» («<MHOTOTOUE?)
¥ «3alsiTas» COXPaHSITCS B mepeBoje; oopamenme «kochani», xapakTepHoe
IIJIS pasroBOpa C IeTEMH, IOTIEePKUBACT «IeTCKOCTE» HAPHUCOBAHHOM KaPTHHKH.

A Bor 1mrarer u3 MasKOBCKOro B epeBoje HeT — BMeCTO Hee Irepudpas
MOJILCKOTO KPBLIATOTO BEIpAMKEHUs «tu sie zgina dzidéb pingwina», KoTopoe,
He Oyayum 00CIIEHHBIM, 03HAYAET POBHO TO 7K€ CAMOE, UTO JKECT «I0CTABAHMS
U3 IITaHUH».

[TepeBos 3aKIIOYNTEIBHOIO YETBEPOCTHIINS IOYTH OyKBaJIEH; JTOIOJIHH-
TeJIbHBIN KOMUYECKUH apeKT co3maeTcss mocTaHOBKoM nMeHn «CaBoHaposa»
B 9KEHCKUM POJ U CTUJIUCTHUYECKU 0oJiee CHUKEHHBIM dKBHBAJIEHTOM CJIOBA
«COPTHUP».

Masr1 He cunTaeM a(pPEeKTUBHOM JJIS OIIEHKH TOYHOCTH IIePeBOIa METOIUKY
M.JI. T’'acraposa u B.B. Hacromkene mo mojicueTy JIeKCUUYECKUX COOTBETCTBUM
B OPUTHHAJIE U IIePEBO/Ie, [I09TOMY TAKOI'0 II0JCYeTa He OCYIeCTBIIAIN. Bak-
Hee, KaK IIPEeJICTABJISETCSI, XapaKkTep IPOU3BOIUMBIX [IEPEBOTINKOM 3aMEH.

HerpynHo sameTuThb, YTO B JAHHOM CJIydyae Psj 3aMeH IIPOU3BOIUTCS I
TOT0, YTOOBI COXPAHUTH (POPMAaJIbHBIE IPU3HAKY OPUTUHAJIA. XOTS B IOJIBCKOM
TPAIUIIAN JOIIYCKAETCA MePeBO] CUIIIA00-TOHUKN CUJLIa0uKoil, Yex K oToit
«Iaselike» He mpuberaer, TOUHO IIepegasas pudmMoBaHHbIe Xoper Bpockoro.
Crpoku ¢ ajieMeHTaMU CHJLIA0MKH IIPUCYTCTBYIOT B IIEPEBOJIe B MCYE3AIOIIE
MAaJIOM KoJimuecTBe, Hampumep: «Domaga sie, by Iwana Johnem albo Jeanem
zwano»; «Wchodza My$li o Minionym, ubraty sie jak popadio» — coberBenHoO,
9TO BCETO JIUIIh €TUHUYHBIE CIBUTH yIapeHNH, IPaKTUUECKU He HapyIIaioIe
purMma. EnuncrBennas yerymnka, koropyio E. Uex mesaer mosibCKOM IIpocoaun,
9TO SKEHCKUE OKOHUYAHUS B IBYCTHUIINAX, TaM, Te y Bpomckoro — MyscKue.
XO0Ts B IOJIBCKUX CTHUXAX MYSKCKYE OKOHUYAHUS BO3MOYKHEI — (UX, HAIIPUMeED,
macrepckn ucnosbayer 0. Tysum B ecxonnoi ¢ «IIpencrasiennem» mo dpopme
u comepskanuio moame «Bas B Omepe», KeHCKMe — eCTeCTBEHHEee U TPaJUIIH-
OHHEe, JAT OOJIBIIYI0 «CBOOOLY MaHeBpa», YeM, BEPOSTHO, U 00BSICHSIETCS
BBIOOD TTEPEBOTUHKA.

[Toama Bpomckoro mo mpemmyIiiecTBy HammcaHa, Ka3ajaoch OB, pejl-
KHUM JJIS PYCCKOM IM023UM Pa3MEpOM: BOCBMUCTOIHBIM XOPeeM CO CILJIOII-
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HO skeHCcKoM Kaayaysoit. OgHako mpu OImKaRIIIeM PaACCMOTPEHUN BOChH-
MHUCTOIIHBIN Xoped o0opavymBaeTCss YeTHIPEXCTOIMHBIM: CTPOKH JEJISTCS
1Ie3ypoi POBHO IIOII0OJIAM, IPUYEM IIpelle3ypHOe IIOJIyCTUINE TaKKe 3aKaAH-
YMBAETCSA JKEHCKOM KJIay3yJioi. «CKphITas» 00beJUHEHNeM IBYX ITOJIYCTUIIAA
B OJIH CTUX YETHIPEXCTOITHOCTH B TO K€ BPeMs «pa3001a4aeTcs» ¢ ITOMOIIIBIO0 TO
¥ J1eJI0 BOSHUKAIOIIMMH prUMaMUA UMEHHO MEJKIY ITOJIYCTUIITASIMI, & He MEKITY
CTPOKAMH, JTU00 MEKIY ITPeIIle3yPHBIMU U TOCTEIe3yPHBIMHE ITOJIY CTUIITHSIME:
pudMBI MOTYT OBITH KAK IIE€PEKPECTHBIMY, TAK U APHBIMU U JTAKE CILIOITHBIMUA,
KOT/Ia BCE YeThIpe TMOJIYCTUIIHUS PUPMYIOTCS MEKITY COOO1A.

E. Yex BecbMa uyTOK K prdpMaM OPUTHHAJIA, B TOM YKCJI€ BHYTPEHHUM.

Cp: «IIpencemarens CoBHaproMma... — OTa MECTHOCTh MHe 3HaKomay; «O pezesie
Domobudu... — Postaé poznam tez bez truduw»; «Bmecto ropsia — TeMHBIN Beuep...
— BOT u BHIIes Yestogeuex»; «Noc gteboka zamiast krtani... — «To cztowieczek

jest, kochani» u T.11. B kauecTBe KoMIeHcaIy Hen30EKHBIX IIOTEPD IIEPEBO/I-
YUK CO3aeT HOBBIE, OTCYTCTBYIOIIE B OpUruHasie coapyuust: «Mozg przecinek
przypomina»; «Wyjéé za Zydka? To idiotka»; «I do salwy sie przymierza,
gdy terroru przyjdzie pora». Ilepemaer mepeBOIUYNK U CKBO3HBIE PUQPMHEI,
¥ aJUTATEPAITUH, U ITapoHoMasuio: «Tam 3a cMepmHO0 Yepmorio, JIyHHBIM CBETOM
3a/IUMOI0 YeJIIOCTh ¢ (PUKCOI 3010010 OJIEIeT BeUHO Mepasomoion; «A gdy
za $miertelna linie ksiezycowy dysk poptynie, Zloty w zuchwie zab nie zginie,
w wieczne] skryje sie zmarzlinie».

B IIpeocmasneruu maso namobaeHHbx Bpoackum amsxaMOMaHOB; CAMBIA,
moskaayi, aameTHbIir 3 Hux — «[logmaxuy — u B Coun. Ilomecs/ metikorura
¢ anTparmroM/HassiBaercss Korurom» — He yXOauT OT BHUMAHUS [IEPEBOTINKA,
KOTOPHIH IIepeIaeT ero COBCEM «II0-0pOJICKI, C TIEPEHOCOM CJIY:KeOHOTO CJI0BA:
«“Czas na urlop w Soczi”. Gdy sie/ Z antracytem zszedl leukocyt/ Wyjdzie
z tego ciemny Kocyt». Bece aro rosoput o Tom, uto mais E. Uexa, B oTsinmume ot
MHOTHX ITOJIbCKUX U He TOJIBKO ITOJIBCKUX II€PEBOIUYNKOB, 3BYKOBAS CTOPOHA
CTUXOTBOPEHUS He MeHee, ecid He 0ojiee BAKHA, YeM COJIePKATeIbHA.

Yto 10 comeprraHus TEKCTa, B IIEJIOM OHO IIepeJaeTcs BEPHO: B IIepeBo/Ie
IIEHCTBYIOT T€ K€ IIePCOHAKM, KOTOPbIe IIPOU3HOCAT IIPUMEPHO Te ke CJIOBA,
4uTo B opuruHaie. dex BecbMa m300peTaTesieH B IIepenave PeIInK «aHOHNM-
HBIX II€PCOHAMKEI», COCTABJIAIOIIMX YeTBepocTUIrsa. OHU MOTYT IIepeaaBaThCs
abcosrorHO TOuHO: «Jlait uepBoHerr g0 moayurm — «Pozycz dyche do wyplaty»;
«[Tpuyumi ee k mureTy» — «Nauczytem ja minety»; «KpbL1 mocaeqHuME CJI0BaA-
mm» - «Sklat go od ostatnich drani» — 6o nmpubmauTeabHo: «Mesmmay IpouanM,
Bce MBI gpounm» — «Jak nie data, trzepal wata»; «Cyroit 6ymerms? — Cykoit
oyay» — «“Wierzysz, kurwa?” “Kurwa, wierze!”», «['me s1ii110, TaM CKOBOPOIKA»
— «Jaja sa, patelnia bedzie»; «<Hutsb cBocem HeBBIHOCHMO» — «Nima czlowiek
zycia, nimay. JIuIb n3peaka perInKn MOJTHOCTBIO IIPMHAIJIEXKAT IIePEBOTUNKY:
«BbL1 BCro su3HB mIpocThiM pabounm» — «Partia zawsze mi ufata».

CutosxHee Bcero 00OCTOUT J1eJ10 TaM, Te BpoacKuil mosib3yeTcs: [uTaTaMu,
KAaK M3 KJIACCUKH, TAK U 13 HOIIYJIAPHBIX IIeCeH, aHEKI0TOB, KMHO(MIIBMOB, I10-
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roBOpoK. Yex IpeaIrounTaer moYTH HOJIHOCTHIO OTKA3ATHCSA OT 9TOT0 CMBICJIOBOIO
miacra opuruHasia. Tax, crpoka «Ter emorpen “Iepcy Yaama”? B mepesome
He COIEpIKUAT XapaKTepHoro HasBauud: «Znasz ten film Konczatowskiego?,
B CBSI3U C ueM Iocsenymoiree «Pas uyumer, To Beput B Byaay», ssBHO cBsi3aH-
Hoe y Bpogcxkoro ¢ «Ilepcy V3aamoi, samensiercs ricesmomocoputieit «Turka
diabel nie zabierze» (Bo3MOHO, KCTATH, UMEHHO IIOTOMY, UTO JIeHMCTBHE Psiaa
duasmos Komuasmosckoro, manpumep Ilepswvili yuumesiv, pa3dBepTHIBACTCS
B BOCTOYHBIX PETHOHAX).

[Tpu sToM ITepeBOAUUK He MOJIHOCTHbI0 MUTHOpHUpyeT IuraThl. Tak, oH 3a-
MeHser «¥Y mona 0sLta cobaxa./ O6a yMepsu OT paxa» OTCBLIKOM K ITOJILCKOM
HAPOIHOM IIeCeHKe, [IOYTH TAKO! ke «IOKYUHOI», KaK YIIOMAHYTAS PYCCKAS:
«Shuzyl panu cate lato,/A pan HIV-a dat mu za to»; crpokoit u3 apyroit mosnb-
croit mecHu — «Pdjdziesz gora, ja doling» mosbayercst, uTo0BI mepeaaTsh «Bee
paBHo motzerb HageBo». «He 3amgymmuins, He yobers» — rimrara u3 «l'mmua
IEeMOKPATUYECKON MOJIOMIEMKI» — 3aMeHseTcsa moroBopkoit «Glowa muru nie
przebodziesz». Taxum 06pa3oM UyMTATENIb OJIYyUAET IIPEACTABICHNE O IIUTAT-
HOCTH TEKCTA, a IIOpOii [IePeBOIMK BCTABIISET aJLII03MH OT cebst: «Swit rézowl
Kremla mury» — orcsuika & coBerckoir mecae Mockea malickas: «YTpo KPpacut
HEsKHBIM CBETOM CTEeHHI ipeBHre Kpemirs». A BoSHUKIIINI BMeCTO Oe3bIMAHHOMN
«rrepBo ckpunkn «skrzypiec Herzowicz» BbidoBer (He 3HAI0, KAK Y MOJIBCKOTO
YUTATEJISA, HO Y PYCCKOI0 TOUHO) ACCOITUAIIMIO, MOKET OBITh HEe COBCEM YMECT-
HYyI0, ¢ MaH e bInTamMoBckuM Astexkcarmpom ['eprioBuuem. CoBeTcrre peasnn
Yex, Kak MpaBUJIO, COXPAHSIET, HO II0OPOH 3aMeHseT mojbckumu. Tar «[lump»,
0JTEKOJIOH, KOTOPHIH B COBETCKOE BPEMsI YIIOTPEOISJIN KaK 110 HA3HAYEHHIO, TAK
¥ BHYTPb, mteperoautcs Kak «Czar kolchozu»: 8 ITHP B Hapose Tak HassBa M
U JIeIIeBbIA OJeKOJIOH, U IeIleBbIA aJIKOr0JIb.

O0beM JaHHOM CTATHU He JaeT BOSMOKHOCTH JJIA aHAJIM3a IlepeBojia Iie-
JIMKOM, OJTHAKO, KaK IIPEeJICTABJISIETCS, TIOKA3aHHbIE [TUTATEI IT0O3BOJISIOT ITOHATH
IIOJIXOJ] IIEPEBOUNKA K JAHHOMY TEKCTY U OLIEHUTDH CTeIIeHb ero N300peTaTeib-
HOCTH IIpH Itepegave GopMaIbHOM U COePIKATEILHON CTOPOHBI OPUTHHAJIA.

Bce pasnoobpasme BEIOOpa mepeBOIUNKOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB POSHOTO SI3bI-
Ka, KaK IIPABUJIO, CBOIUTCA K JBYM ThUaM crparterun. [lepBurii — mpubiamkenme
TEKCTA K II09TUYECKON TPAIUIINY CTPAHEI A3BIKA II€PEBO/Ia, BTOPOH — cTpeMJIe-
HUE IIepeaTh B IIePeBojie 0COOEHHOCTH ITOITUIECKOM TPAUIINI CTPAHBI SI3BIKA
opuruHaJsia. B riepeBoioBeIeHIY 9TH CTPATETMH MOI'YT HOCUTD PAa3HbIe Ha3Ba-
Hus. Tak, C. KpbiioB roBOpHUT 0 «IOMECTHITUPYIOIIEM» U «OPEHU3UPYIOIIEM»
nepeBojie; E. ApHeBud — 0 mepeBoqUrKax Kak «mocaaHuukax» (ambasadorzy)
u «3akouomaresszx» (legislatorzy) [Jarniewicz 2012, 22-26]. [lepseie, 110 MbICTH
TIOJTBCKOTO TEOPETUKA, ITePEBOISIT HA CBOH SI3BIK «KAHOH» UYIKOH KYJIBTYPHI,
BTOpHIE CAMHU 9TOT KAHOH CO3[JAI0T, BHOCSI B POSHYIO JIATEPATYPY 9JI€MEHTHI
MHOS3BIYHON ITO9TUKHI. JTO, PA3YMEETCs, HECKOJIBKO YITPOIIEHHBIHA ITOIXO0]T, €CJIK
TFOBOPHUTDH O COBPEMEHHBIX IITKOJIAX IIePEeBOIA, XOTS OBl IIOTOMY, YTO BO MHOI'UX
cTpaHax, B yacTHocTd, Takux kak Ilonbima u Pocens, ceromus HeBO3MOMKHO
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BBIJIEJTUTH HEKYIO eIUHYI0 IT0dTHYECKYI0 TpaauIinio. TemM He MeHee MOYKHO
yTBepKIaTh, uto K. Uex, mo kpaiiHeit mepe, B otHomteHuu IIpedcmasiierus,
BBICTYIIAET CKOpPEee KaK «ITOCIaHHUK», CTABS IePEeBEIeHHBIN TeKCT B OTUH P/
¢ TAKUMU IIIeJeBPaMU II0JIbCKOM CATUPUUYECKOHN M093UM XX BeKa, Kak bas
6 Onepe 10. Tysuma nnu, k npumepy, Yepusiii nosones K. Bessunrbcexoro. Ile-
PEBOIUHUKY 00JIerdaioT 3aJa4dy, Kak ObLI0 CKa3aHo BHIIE, TAaKue PaKTOPBI, KaK
TOHUMAaHWe TOJILCKUM YUTATeJIeM OOJIBITMHCTBA PeaInili TEKCTa ¥ CXOTHOCTD
MUQOJIOTEM «COBETU3UPOBAHHOIO» CO3HAHMUS B PA3HBIX CTPAHAX.

OTO 3acTaBJIsIeT BEPHYTHCA K Bompocy, moctasiaeHHomy T. Kommbermom:
a Kak OBITH TaM, Ille TAKOro ITOHMMAHUSA He cyInecTByeT! OTBETUTH HA HETro
[IOMOTraeT HOBBIY 11epeBos IIpedcmassienus NBYA3BIYHBIM (DHIJIOJIOTOM H IIepe-

BOIUMKOM AJTeKcaHIpoi BeanHoﬁ3.

People’s commissars of Sovmin and of Sovdep stand applauding!
I'm familiar with this region, just as if I was in Burmal!

I'm familiar with this person! Question markings for a body.
Dot-dot-dotting for a greatcoat. For a brain, a crooked comma.
For a throat, a gloomy evening. A division sign for peepers.
There he is, a little stickman, representing Soviet people.

He produces from his pants

that which frightens other gents.

“How expensive is that stroller?”
“Who’s that guy Savonarola?”

“Sov...? Some ministry or other.”
“Where’s the john, excuse the bother?”

B mepBoii crpode «mycTsie» QI aHTIIOASBEIYHOIO YUTATENIS COKPAIICHUS
3aMeHaTCa 0ostee MpUBEIYHEIMA; «Kurai» samenserca «Bupmoit», uro He
HapyIIaeT CMbIC/IA, BJIOMKEHHOT0 B 9Ty cTpoky Bpomackum: «CCCP — asmnatckast
CTpaHa»; mapaIean3M «OTa MEeCTHOCTD...» — «JTa JUYHOCTD...» COXPAHEH.
B ponn wenoseura n3 3HAKOB IIPEIMHAHWS BEICTYIAET IIEPCOHAMK IIOILYJISPHOMI
AMEPUKAHCKOI JeTCKON KHIKKY (M KOMIILIOTEPHEIX UI'P); crooked comma 3a-
CTaBJISICT BCIIOMHUTE APYTOT0 IMIEPCOHAMA AaHTJIMICKOro (poabKIopa — crooked
man. LHurary ns MasgroBCKOro IIpH sKeJaHUU MOKET OIIO3HATHL TOT, KTO
MaskoBckoro uutaj. 3akIIOYUTEILHOE YeTBEPOCTUIINE IIePeSaeTCss IOUTH
IIOCJIOBHO, XOTs obpaliaer Ha cedd BHUMAHMNE IMOSCHAIIIAS aMILIN(PUKAIIIS
B TpeTheil CTPOKe, OTCHUIAIIIASA YNTATENS K HasBaHUAM Sovmin u Sovdep,
a Takxe Soviet people. TekcToBBIe «IIONCKA3KW», KA3AJI0Ch OBI, TOBOPAT
0 IOMIBITKE JOMECTHKAIIMU IepPeBOAa, TeM 0oJiee YTO MOJO0OHEIe 3aMEeHBI MBI
HaiigeM u gasee: «Y momna ObLaa codbaka» mepemaerca kak “Mary had a little
lamb”; /lepcy Ysana — nassanme kax punbma A.Babasma 1962 r., Tak u coBer-
cro-ammorckoro guirbMa A.Kypocassr (1975), 03BydeHHOr0 HA PYyCCKOM SI3BIKE,

3 TIepeBo IUTHPYETCS IO PYKOIIHCH, TIPEIOCTABIEHHOM aBTOPY AaHHo crathu A.BepiuHoit,
¢ paspentenus: Qouza HacsiencreenHoro umyiecrsa M. Bpoackoro.
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3aMeHeHO Ha 0oJiee M3BECTHOE aHTJIOSA3bIYHOMY uuTaTeso Stray Dog (Taksxe
duaem Kypocassr); “wheels his barrow”, XoTh 1 SIBJISI€TCS TOYHBIM II€PEBOIOM
dpassr «TauKy KATUT», HATIOMUHAET O TIOITYJISAPHOM UpJiaHackoit mecue Molly
Malone; ynmomuHaeTrcess orcyTeTByoIuil B opuruaaie Jack the Reaper. Ilpu
9TOM M3 TEKCTA II0CJIeI0OBATEILHO YOMPAEeTCa PAJl PYCCKUX peasiuii U MMEH:
«mos», «Martpeusm, «fdpocaasua», «Epmonain», «CeBepoMOpCK», «IIMOHEPED»,
«HAIIapeyJIm».

Opnaarko A.Bepnuna, BOIIpeku aHTJIOA3LIYHON TPAJUIIUUA IIEPEBOJUTH
peryJsipHble CTUXU BepPJIMOPaMU, IIOUTH IIOJTHOCTHIO COXPAHAET PUTMHUIECKYIO
CTPYKTYpy opuruHasia (eTUHCTBEHHAS YCTYIIKA AHTJIMHACKOM IIPOCOIUU — HC-
[I0JIb30BAHKE B HEKOTOPBIX CTPOdax MYIKCKUX KJIAy3yJ BMECTO sKeHCKNX). [le-
PeBOIUMIIA BeChMA YyTKA K BHYTPEHHEH MHCTPYMEHTOBKE CTUXA; IIPHU 9TOM, IIPH
IHUKTYEeMOM A3BIKOM HEBO3MOKHOCTH OTPA3HUTDH €€ TOYHO, 00oralaer mepeBos
TAKAM XapaKTePHBIM JJIS AHTJIUMCKOM 093UU IIPUEMOM, KaK aJIJIMTEPATIHsI
(“sparrows sound not like a somber/ oath...»; “rats and roaches roam the
room”), a Taksxe ciaoBecHOM urpoi («Lenin’s corps will stay the course:/ free
from words, it guards a corpse»).

O6pamaer Ha ce0s BHUMAHME TAKKe CHHTAKCHUC IIePEeBOIa — CJIOMKHBIM,
IIOPOHA «I10-OPOJICKI» «IIEePEeKPYUEHHBIN, OJIb3yACh oripeaesienueM B. I[Tomyxu-
Hoit. Tak BTopas crpoda B OpUrrHAJIE HAPOYUTO IIEPErpysKeHa CHHTAKCHIECKH:
«W mapesamHbIe KOCO, KAK IIOJITABCKAsI, KoJieca/ ¢ BHIKOBBIPEHHBIM 1101 I moBoM
MMAJIBIIEM CTPEJIOUHUKA JKUPOM/ OKUBJIAIOT CKATEPTH CHETa, IIOJIYCTAHKY U Pas-
BIJIKH/ OPOIIIasi COMEPsKUMBIM OIIPOKUHYTOM OyThLakm». A. Bepauna mmepemaer
U Jaske YTPUPYeT 9Ty IMeperpysKeHHOCTb B aHraniickom Bapuanre: « Through
the empty wintry vastness, an express train runs full throttle,/ bearing but
a single mortal being, and equipped to alter/ the surrounding snowy landscape
with the contents of a bottle,/ spilled, and spread by wheels, their slanting
circles like salami slices,/out of which the switchman’s finger had teased out
the fat and spices». Takmue maccasu oTHIOAL He 00JIEIYAIOT YTEHUE AHIJIOSN-
3BIYHOMY YUTATEJIIO.

[Tpencrasisiercs, uro A. BepsinHa B cBoei epeBoOIUECKO CTPATErUH CJIe-
nyet camomy WM. BposickoMy, KOTOPEIN B CBOMX aBTOIIEPEBOIAX HEPEIIKO JKEePT-
BOBAJI peaJIusIMU U aJUII03USAMU, HO HEYKOCHUTEIBHO COXPAHA (DOPMaIbHbIE
XapPaKTePUCTUKY CTUXOTBOPEHUS, YTO, KAK M3BECTHO, BHI3BIBAJIO HAPEKAHMUSI
AHTIMACKAX U aMepPUKAHCKUX KpuTukoB. OmHako, kak mosaraer O. Illes-
Oepr, «ycunaust Bpoackoro mo paclImpeHnn MeTPUIECKOr0 HHCTPYMEHTAPHUS
AHTJIMHACKOIO SI3BIKA, BCTPETUBIINE TOTJA 3HAYMTEIbHOE COIPOTUBJICHHE,
CEerofHS OIpeIesIeHHO MOYKHO PACCMATPUBATH KAK YBEHUYABIIHECS YCIEXOM»
[[Temt6epr 2015], Tak kak Oaromapsi €My 1 €ro e JUHOMBIILICHHIKAM B II093MH
BEPJIMOPUUECKUH «TPEHI» aMePUKAHCKOMN II093UHU «eCJIN He CMEHMUJICS JPYTHIM,
TO, TI0 KpaiiHe# Mepe, pparMeHTHPOBAJICS» [TaMm Ke].
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IIpencrasisiercsa Taxske, YTo onbIT Bpomckoro-mepeBoqunka (MCTHHHOIO
«3aKOHOIATEJISIY B IIePEeBOie) PA3IBUHYJI IPAHUIIEI O IIEPEBOIMMOCTH II033HH,
0 YeM CBHUIETEJILCTBYET II0SBJIEHIE TAKUX IIePeBOTUYNKOB, Kak A. Bepiauna.
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Summary

ONCE MORE ON THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING
PREDSTAVLENIJE BY J. BRODSKY

dJ. Brodsky’s poem Predstavlenije presents no semantic difficulties for a Russian reader,
but attempts to translate it into foreign languages have not always been successful due
to a large number of references to Soviet reality and intertextual links found in the text.
The present article is devoted to the comparative analysis of three translations of this
poem: those done by Thomas Campbell and Alexandra Berlina (both into the English
language) as well as one created by Jerzy Czech (into the Polish language).
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